
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 
I Domenica di Avvento – Anno A 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 
Is 2,1-5 

TESTO ITALIANO 
1Messaggio che Isaia, figlio di Amoz, 
ricevette in visione su Giuda e su 
Gerusalemme. 
2Alla fine dei giorni, il monte del tempio del 
Signore sarà saldo sulla cima dei monti e 
s’innalzerà sopra i colli, e ad esso 
affluiranno tutte le genti. 
3Verranno molti popoli e diranno: «Venite, 
saliamo sul monte del Signore, al tempio 
del Dio di Giacobbe, perché ci insegni le 
sue vie e possiamo camminare per i suoi 
sentieri». Poiché da Sion uscirà la legge 
e da Gerusalemme la parola del Signore. 
4Egli sarà giudice fra le genti e arbitro fra 
molti popoli. Spezzeranno le loro spade e 
ne faranno aratri, delle loro lance faranno 
falci; una nazione non alzerà più la spada 
contro un’altra nazione, non impareranno 
più l’arte della guerra. 
5Casa di Giacobbe, venite, camminiamo 
nella luce del Signore. 

TESTO EBRAICO 

וֹץ 1 עְיָ�הוּ בֶּן	אָמ� ה יְשַׁ�  הַדָּבָר� אֲשֶׁ�ר חָזָ�
םִ� ה וִירוּשָׁלָ�  עַל	יְהוּדָ�

ה הַ&ר 2 וֹן יִ�הְיֶ' ים נָכ) ית הַיָּמִ+ �ה. בְּאַחֲרִ�  וְהָיָ
וֹת  א מִגְּבָע� ים וְנִשָּׂ� אשׁ הֶהָרִ� �ֹ בֵּית	יְהוָה� בְּר

וּ אֵלָ�יו כָּל	הַגּוֹיִ�ם�  וְנָהֲר4
וּ עַמִּ� 3 הָלְכ7 וּ. וְנַעֲלֶ�ה  וְ� ים וְאָמְרוּ� לְכ� ים רַבִּ+

 �ב וְיֹרֵ�נוּ ה אֶל	בֵּית� אֱלֹהֵ�י יַעֲקֹ� אֶל	הַר	יְהוָ+
יו וְנֵלְכָ�ה בְּאֹרְחֹתָ�יו כִּ&י מִצִּיּוֹן� תֵּצֵ�א  מִדְּרָכָ�

םִ� ה וּדְבַר	יְהוָ�ה מִירוּשָׁלָ�  תוֹרָ�
ם וְהוֹכִ�יחַ לְעַמִּ�י4 ם רַבִּ�ים  וְשָׁפַט� בֵּ�ין הַגּוֹיִ�

 �וֹתֵיהֶם ים וַחֲנִית� ם לְאִתִּ+ וּ חַרְבוֹתָ' וְכִתְּת)
רֶב  א ג&וֹי אֶל	גּוֹי� חֶ� וֹת לאֹ	יִשָּׂ) לְמַזְמֵר�

ה� פ וֹד מִלְחָמָ� וּ ע�  וְלאֹ	יִלְמְד4
וֹר יְהוָ�ה�5 וּ וְנֵלְכָ�ה בְּא4 ב לְכ4 ית יַעֲקֹ�   בֵּ�

TESTO LATINO 
 

2:1 Verbum quod vidit Isaias filius Amos 
super Iudam et  Hierusalem   
2:2 et erit in novissimis diebus praeparatus 
mons domus Domini in  vertice montium  et 
elevabitur super colles et fluent ad eum 
omnes gentes   
2:3 et ibunt populi multi et dicent  venite et 
ascendamus ad montem Domini et ad 
domum Dei Iacob  et docebit nos vias suas 
et ambulabimus in semitis eius  quia de Sion 
exibit lex et verbum Domini de Hierusalem  
2:4 et iudicabit gentes et arguet populos 
multos  et conflabunt gladios suos in 
vomeres et lanceas suas in falces  non 
levabit gens contra gentem gladium  nec 
exercebuntur ultra ad proelium   
2:5 domus Iacob venite et ambulemus in 
lumine Domini. 

TESTO GRECO 
 

Ο λόγος ὁ γενόμενος παρὰ Κυρίου πρὸς 

῾Ησαΐαν υἱὸν ᾿Αμὼς περὶ τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ 

περὶ ῾Ιερουσαλήμ. 2 ῞Οτι ἔσται ἐν ταῖς 

ἐσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ ὄρος Κυρίου καὶ 

ὁ οἶκος τοῦ Θεοῦ ἐπ᾿ ἄκρων τῶν ὀρέων καὶ 

ὑψωθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν· καὶ 

ἥξουσιν ἐπ᾿ αὐτὸ πάντα τὰ ἔθνη, 3 καὶ 

πορεύσονται ἔθνη πολλὰ καὶ ἐροῦσι· δεῦτε καὶ 

ἀναβῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου καὶ εἰς τὸν οἶκον 

τοῦ Θεοῦ ᾿Ιακώβ, καὶ ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν 

αὐτοῦ, καὶ πορευσόμεθα ἐν αὐτῇ· ἐκ γὰρ Σιὼν 

ἐξελεύσεται νόμος καὶ λόγος Κυρίου ἐξ 

῾Ιερουσαλήμ. 4 καὶ κρινεῖ ἀναμέσον τῶν 

ἐθνῶν καὶ ἐλέγξει λαὸν πολύν, καὶ 

συγκόψουσι τὰς μαχαίρας αὐτῶν εἰς ἄροτρα 

καὶ τὰς ζιβύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα, καὶ οὐ 

λήψεται ἔθνος ἐπ᾿ ἔθνος μάχαιραν, καὶ οὐ μὴ 

μάθωσιν ἔτι πολεμεῖν. 5 Καὶ νῦν, ὁ οἶκος 

᾿Ιακώβ, δεῦτε πορευθῶμεν τῷ φωτὶ Κυρίου. 

Dal Sal 80 (79) 
TESTO ITALIANO 

 
 

2 Tu, pastore d’Israele, ascolta, 
Seduto sui cherubini, risplendi 
3 Risveglia la tua potenza e vieni a 
salvarci. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

15 Dio degli eserciti, ritorna! 
Guarda dal cielo e vedi e visita 
questa vigna, 
16 proteggi quello che la tua destra 
ha piantato, il figlio dell’uomo che 
per te hai reso forte. RIT. 
 

18 Sia la tua mano sull’uomo della 
tua destra, sul figlio dell’uomo che 
per te hai reso forte. 
19 Da te mai più ci allontaneremo, 
facci rivivere e noi invocheremo il 
tuo nome. RIT. 

TESTO EBRAICO 
ב 2 ינָה יֹשֵׁ� ל. הַאֲזִ+ עֵ&ה יִשְׂרָאֵ) Dֹר 

יעָה�  הַכְּרוּבִ�ים הוֹפִ�
וּרָתֶ�ךָ וּלְכָ�ה 3 ה אֶת	גְּב�  עוֹרְר4ָ

נוּ� �תָה לָּ�  לִישֻׁעָ
וּב	נ4ָא הַבֵּ�ט 15 H�ׁש Iאֱלֹהִ�ים צְבָאוֹת 

את� �ֹ �פֶן ז ד גֶּ  מִשָּׁמַ�יִם וּרְאֵ�ה וJּפְקֹ+
16M� �ה יְמִינֶ Oכַנָּה אֲשֶׁר	נָטְעָ ךָ  וְ

ךְ� צְתָּה לָּ� ן אִמ4ַּ +Jֵּב	וְעַל 

 
 
 

�Mךָ 18 Oדְךָ עַל	אִ�ישׁ יְמִינֶ הִי	יָ  תְּ�
ךְ� צְתָּ לָּ� ם אִמ4ַּ דָ+ Jָא	בֶּן	עַל 

נוּ וּבְשִׁמְך4ָ 19 חַיֵּ+ Jְּוֹג מִמֶּ�ךָּ ת  וְלאֹ	נָס4
א�  נִקְרָ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

79:2 Qui pascis Israhel ausculta 
qui sedes super cherubin 
ostendere   
79:3 suscita fortitudinem tuam et 
veni ut salvos facias nos. 
 
 
 
 
 
 

79:15 Deus exercituum revertere 
obsecro  respice de caelo et vide 
et visita vineam hanc   
79:16 et radicem quam plantavit 
dextera tua  et filium quem 
confirmasti tibi. 
 
 

79:18 Fiat manus tua super virum 
dexterae tuae  et super filium 
hominis quem confirmasti tibi  
79:19 et non recedemus a te 
vivificabis nos  et nomine tuo 
vocabimur. 

TESTO GRECO 
2 Ο ΠΟΙΜΑΙΝΩΝ τὸν ᾿Ισραήλ, 

πρόσχες, ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν 

Χερουβίμ, ἐμφάνηθι. 3 ἐξέγειρον τὴν 

δυναστείαν σου καὶ ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι 

ἡμᾶς. 
 

 

 

 

15 ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεψον 

δή, καὶ ἐπίβλεψον ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἴδε 

καὶ ἐπίσκεψαι τὴν ἄμπελον ταύτην  

16 καὶ κατάρτισαι αὐτήν, ἣν 

ἐφύτευσεν ἡ δεξιά σου, καὶ ἐπὶ υἱὸν 

ἀνθρώπου, ὃν ἐκραταίωσας σεαυτῷ. 

18 γενηθήτω ἡ χείρ σου ἐπ᾿ ἄνδρα 

δεξιᾶς σου καὶ ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπου, ὃν 

ἐκραταίωσας σεαυτῷ· 19 καὶ οὐ μὴ 

ἀποστῶμεν ἀπὸ σοῦ, ζωώσεις ἡμᾶς, 

καὶ τὸ ὄνομά σου ἐπικαλεσόμεθα. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
79:2 Qui regis Israhel intende qui 
sedes super cherubin manifestare   
79:3 excita potentiam tuam et veni ut 
salvos facias nos. 
 
 
 
 
 
 
 
 

79:15 Deus virtutum convertere  
respice de caelo et vide et visita 
vineam istam   
79:16 et perfice eam quam plantavit 
dextera tua  et super filium quem 
confirmasti tibi. 
79:18 Fiat manus tua super virum 
dexterae tuae  et super filium 
hominis quem confirmasti tibi   
79:19 et non discedimus a te  
vivificabis nos et nomen tuum 
invocabimus. 

 
 



Rm 13,11-14 
TESTO ITALIANO 

11 [Fratelli,] questo voi farete, consapevoli del momento: è 
ormai tempo di svegliarvi dal sonno, perché adesso la nostra 
salvezza è più vicina di quando diventammo credenti.  
12La notte è avanzata, il giorno è vicino. Perciò gettiamo via 
le opere delle tenebre e indossiamo le armi della luce. 
13Comportiamoci onestamente, come in pieno giorno: non in 
mezzo a orge e ubriachezze, non fra lussurie e impurità, non 
in litigi e gelosie.  
14Rivestitevi invece del Signore Gesù Cristo e non lasciatevi 
prendere dai desideri della carne. 

 

TESTO GRECO 
13.11 Kai\ tou=to ei)do/tej to\n kairo/n, o(/ti w(/ra h)/dh u(ma=j 
e)c u(/pnou e)gerqh=nai, nu=n ga\r e)ggu/teron h(mw=n h( swthri/a 
h)\ o(/te e)pisteu/samen. 13.12 h( nu\c proe/koyen, h( de\ h(me/ra 
h)/ggiken. a)poqw/meqa ou)=n ta\ e)/rga tou= sko/touj, 
e)ndusw/meqa [de\] ta\ o(/pla tou= fwto/j. 13.13 w(j e)n h(me/r# 
eu)sxhmo/nwj peripath/swmen, mh\ kw/moij kai\ me/qaij, mh\ 
koi/taij kai\ a)selgei/aij, mh\ e)/ridi kai\ zh/l%, 13.14 a)lla\ 
e)ndu/sasqe to\n ku/rion  )Ihsou=n Xristo/n kai\ th=j sarko\j 
pro/noian mh\ poiei=sqe ei)j e)piqumi/aj.  

 

TESTO LATINO 
 

13:11 Et hoc scientes tempus quia hora est iam nos de 
somno surgere  nunc enim propior est nostra  salus quam 
cum credidimus   
13:12 nox praecessit dies autem adpropiavit  abiciamus 
ergo opera tenebrarum et induamur arma lucis   
13:13 sicut in die honeste ambulemus  non in 
comesationibus et ebrietatibus  non in cubilibus et 
inpudicitiis  non in contentione et aemulatione   
13:14 sed induite Dominum Iesum Christum  et carnis 
curam ne feceritis in desideriis. 

Mt 24,37-44 
37 [In quel tempo, Gesù disse ai suoi discepoli:] Come furono 
i giorni di Noè, così sarà la venuta del Figlio dell’uomo. 
38Infatti, come nei giorni che precedettero il diluvio 
mangiavano e bevevano, prendevano moglie e prendevano 
marito, fino al giorno in cui Noè entrò nell’arca,  
39e non si accorsero di nulla finché venne il diluvio e travolse 
tutti: così sarà anche la venuta del Figlio dell’uomo.  
40Allora due uomini saranno nel campo: uno verrà portato via 
e l’altro lasciato.  
41Due donne macineranno alla mola: una verrà portata via e 
l’altra lasciata. 
42Vegliate dunque, perché non sapete in quale giorno il 
Signore vostro verrà.  
43Cercate di capire questo: se il padrone di casa sapesse a 
quale ora della notte viene il ladro, veglierebbe e non si 
lascerebbe scassinare la casa.  
44Perciò anche voi tenetevi pronti perché, nell’ora che non 
immaginate, viene il Figlio dell’uomo. 

24.37 w(/sper ga\r ai( h(me/rai tou= Nw=e, ou(/twj e)/stai h( 
parousi/a tou= ui(ou= tou= a)nqrw/pou. 24.38 w(j ga\r h)=san e)n 
tai=j h(me/raij [e)kei/naij] tai=j pro\ tou= kataklusmou= 
trw/gontej kai\ pi/nontej, gamou=ntej kai\ gami/zontej, 
a)/xri h(=j h(me/raj ei)sh=lqen Nw=e ei)j th\n kibwto/n, 24.39 
kai\ ou)k e)/gnwsan e(/wj h)=lqen o( kataklusmo\j kai\ h)=ren 
a(/pantaj, ou(/twj e)/stai [kai\] h( parousi/a tou= ui(ou= tou= 
a)nqrw/pou. 24.40 to/te du/o e)/sontai e)n t%= a)gr%=, ei(=j 
paralamba/netai kai\ ei(=j a)fi/etai: 24.41 du/o a)lh/qousai 
e)n t%= mu/l%, mi/a paralamba/netai kai\ mi/a a)fi/etai. 
24.42 grhgorei=te ou)=n, o(/ti ou)k oi)/date poi/# h(me/r# o( 
ku/rioj u(mw=n e)/rxetai. 24.43 e)kei=no de\ ginw/skete o(/ti ei) 
v)/dei o( oi)kodespo/thj poi/# fulakv= o( kle/pthj e)/rxetai, 
e)grhgo/rhsen a)\n kai\ ou)k a)\n ei)/asen dioruxqh=nai th\n 
oi)ki/an au)tou=. 24.44 dia\ tou=to kai\ u(mei=j gi/nesqe 
e(/toimoi, o(/ti v(= ou) dokei=te w(/r# o( ui(o\j tou= a)nqrw/pou 
e)/rxetai. 

24:37 Sicut autem in diebus Noe  ita erit et adventus Filii 
hominis   
24:38 sicut enim erant in diebus ante diluvium comedentes 
et bibentes  nubentes et nuptum tradentes  usque ad eum 
diem quo introivit in arcam  Noe   
24:39 et non cognoverunt donec venit diluvium et tulit 
omnes  ita erit et adventus Filii hominis   
24:40 tunc duo erunt in agro unus adsumetur et unus 
relinquetur   
24:41 duae molentes in mola una adsumetur et una 
relinquetur   
24:42 vigilate ergo quia nescitis qua hora Dominus vester 
venturus sit   
24:43 illud autem scitote quoniam si sciret pater familias  
qua hora fur venturus esset  vigilaret utique et non sineret 
perfodiri domum suam   
24:44 ideoque et vos estote parati  quia qua nescitis hora 
Filius hominis venturus est. 
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